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reiks Jenő

SA WAL-

Vidéki öltöző
Deszkából s köböl alkotta remekbe 
Valami szomorú vidéki pallér:
Állott előtte sok régi gavallér,
Finom szerelmi vágyaktól remegve.

Oh mennyi édes, fájdalmas bizsergés 
Sajgóit itt. mig csendültek vágy ^harangok: 
Már kissé fáradt primadonnazhangok 
S még kissé félő, kedves lánytcsicsergés.

A sarkokban bús emlékek vacognak: 
Hervadt virág, emléke illatoknak,
Fakó szalag, — mint tört kalász a tallón.

Rongy, minden rongy, már elfeledve félig. 
A falon múltak árnya feketéink 
S egy átallott szív vérfoltja a pallón.

Jászay-Florváth Elemér.

— A jó fordító — fordítva jön a vi* 
lágra.

— Ki korán kel — annak a darabjá­
ból folynak a próbák.

Jób ma egy veréb, de holnap egy tu*
zok.

Aki másnak vermet ás — az kritikus. 

Kéz kezet mos.

Előzetes színházi jelentés
Tisztelettel tudatom a nagyérdemű közön* 

seggel, hogy társulatomat rekonstruáltam. Fá= 
radságot és költséget nem kiméivé, leszerződ* 
tettem a legjobb erőket. Műsorunk: mulatsá* 
gos, érdekes, szórakoztató. Teli van trükkök* 
kel, kis komédiákkal, kabarészámokkal. Be* 
mutató előadás: e héten a dunaparti arénában. 
Társulatom névsora a következő:

Igazgató — Wekerle Sándor.
Titkár és jellemszinész — Potónyi Géza. 
Szintársulati pecsétőr — Vázsonyi Vilmos.
Intrikus — Tisza István.
Hősszerelmes — Hadik János.
Kedélyes apa — Khuen-.Héderváry.
A nemzet csalogánya — Apponyi Albert.
Primadonna — Trockij.
Komikus — Grecsák Károly.
A munkapárt kedvence — Károlyi Imre.
A közönség kedvence — Károlyi Mihály.
Súgó — Andrássy Gyula.
Énekes bonviván — Ugrón Zoltán.
Pénztáros — Feld Zsigmond.
Méltóságos, kegyelmes és aranygyapjas 

urak. Demokraták. Népség és katonaság ki* 
zárva. Bérletre való jelentkezéseket elfogad 
Zafír táncmester. Itt látható továbbá a munka* 
párt orvtámadása a választójogi kormány el* 
len. A világ legérdekesebb filmje. Színes. A 
fejitől a farkáig hét méter, a farkától a fejéig 
nyolc méter, összesen 34 méter. Látható to* 
vábbá a legújabb felvétel: hogyan intrikálja 
ki Grecsák az igazságügyminiszteri székből 
Vázsonyit és később hogyan döfi le Vázsonyi 
az intrikust. Továbbá az érdekes kisérő műsor.

Tessék besétálni! Az előadások folytató* 
tagosak. Jól fogd a zsebedet! Miniszterek vi* 
gyázzanak a tárcájukra!

Ellenjegyezte: Wekerle Sándor,
Vécsev. színigazgató.

Müsoroívasás közben KeIen lmre.

Érdekes, ez a Lohr Mária (azelőtt Kronfusz) minden színházban szerepel



A tragika halálos ágyánál

szende: „Nézd, milyen tehetségtelenül haldoklik



a far a mar

színházi sajtó
1.
PRÖMIER*KR1T1KA

A mai est túlfűtött szenzációi között első 
helyen kell megemlékeznünk Kamclcntuss 
Adolfnéról (duplaszéles rokoko hicdcrmcvci 
alj sötétfehér dewketagc hátul rajerrel tol* 
szegve), inig Bauchwärmer Izidornc omelto* 
sága a nagvtehetségü szalámigyáros neje cg> 
pompás jelíemző*erővel megkomponált es a 
bonyodalmakat kiforrott rutinnal megoldó l.a 
Fraecstoilettel (ultramarin grenadm moare ere* 
de ti Princesas*écharpe*pal oldalt lctungsra* 
mozva) a feszült érdeklődés középpontjában 
állott. A fényes közönség soraiban ott láttuk 
közéletünk reprezentáns alakjait: Baromstcm 
Aladárt, a kiváló éjjeliedény«nagykcrcskeUot. 

XVurmitzer Mórt, a .,Hárem“*eipösarok ötletes 
szerzőjét, továbbá Zeidl X vncclt es I reystadl 
ler lovagot, kinek hóditó eleganciája megala* 
pozta az est sikerét, -lók voltak még tud. 
Petlics és X'áradv Aranka. A darabot a tehet* 
séges fiatal szerző. Shakespeare Vilmos irta.

II.
AZ ILLEMH ELYN YITOG ATÓNÖ LEX El. 1.1 
(In timitás=rovat u ,.Színház es 1' lnne *bein)

Igen tisztelt szerkesztő ur, ezennel itt ülök 
megint és mért ne tenném teszem is. utó végre 
az nem megv ugv, hogy az ember mindig csak 
nyitogat, ámbár nyitogatás az élet sója. ábrán* 
dozás a megrontója. de azért az embernek 
néha magának is meg kell könnyebbüli nie ege 
kicsit ezektől a pletykáktól, tekintve, hogy a 
közönség úgyis mindent bevesz és mért ne 
venné veszi is: ámbár a Csortos nagyságos 
művész és bambcrger«vejc ur mindig tiz mondd 
hat fillért szokott adni nekem, mikor alakítani 
megv és ellenben tegnap itt volt a Szapora 
János operettiró úr és kért. hogy adjak neki 
szén fehér papirt. mert sürgősen kell Írnia egy 
színházi regén vt. azzal bement és távozás 
előtt rendbehozta a regényt. Nemkülönben 
még sok ilven érdckícszitó intimitást tudnék 
mondani, de most éppen csöngetnek és azért 
sietnem kell és nem szolgálhatom tovább a 
magvar kultúrát, amit Szerkesztő urnák is 
figyelmébe ajánlok és maradok kedves barát* 
nője

az illemhelynyifogatéinó.
II!.
NA NA. MAJD MAGA NEM TUDJA . . .

(„Színházi Bérlet". Pincze Nándor távol* 
létében szerkeszti Bánatos Sötét Izidor, min* 
den vasárnap autogramm*délelőtt, ugyanott 
kapható Király Ernő összes füleinek életnagy* 
ságu fényképe egy koronáért, Drégely Gábor 
irói vénája zárt palackokban eredeti csőm ago* 
lásban dugaszolva stb.)

— Maga csak tudja. Intim Samu. hogy 
mért akadtak meg a brisztlitovszki tárgyalások 
és miért ment Trockij Pétcrvárra?

Ja. az úgy volt kérem, hogy 1 rockijnak 
föl kellett volna lépnie az Őszi viharban, de 
erre Kerenszki azt mondta, hogy akkor <> 
Beöthyhcz szerződik és igy, minthogy közben 
Lloyd George berekedt, a 1 lotcl Imperialban 
Gombaszögi Frida fogja játszani Czernint, a 
konfliktust tehát most már csak úgy lehet 
megoldani, hogy XVekerle ur Ungerleideréknek 
ad "egy filmet, amelyen Trockij játsza a Gabi* 
riát és akkor I'edák Sári mindjárt aláírhatja 
BresztíLitbvszkban a szerződést Faludiekkal

— igen sietek, kezüket csókolom, sürgősen meg 
kell néznem, hogy kerényi Gabi a lábán 
hordja*e a cipőjét, vagy esetleg a fején, meri 
a jövő számba is muszáj valami intimitást le* 
adnom a színésznőkről . . .

1XT.
DIX’ATREXT.

1914. A monarchia hadat üzent Szerbiá* 
nak Gombaszögi Frida ma délben zöld selyem 
krezdeszoá rüssel jelent meg a Váci*utcában.

191 i Mint értesülünk, a görbééi áttörés 
örömére Fedák Sári egy sealskimboát vásárolt 
Elkánnál valódi kamcsatkai bibcr=gallerral es
kancsukával. , . , .. i.

1917. A breszt=litovszki beketargv alasok 
első napján Bavor Gizi egy eredeti ezüst 
skounks bizcnkóval sétált végig az Andrassy*

UtnI2917. Abból az alkalomból, hogy a Hallév* 
üstökös holnap összeütközik a földdel. B. 
Kosárv Emmv egy valódi H alley*breitschwan z 
hermelin kabátot csináltatott kék ekliptika 
pellerinnel és valódi siriusbeh chinchilla kai* 
mantyu frásszal. (Csecsy Imre)

KIS SAKÁLOK ÍTÉLKEZNEK.
.1 NewA'ork karzata 
. 1 legfőbb irodalmi bíró.
Itt hallottam, hogy Shakespeare 
Közönséges pesti álhirlapiró.
Ostoba mint egy teve 
És még nemrégen 
Schlésinger volt a neve.

Főnyeremény után
I Vr/cs Marcell

í

UéMt*

Es mégis morog a re! éld

1



A csodagyermek.

A SZERZŐNEK IGAZA VAN.
Egv szerző szól: disznóság 
Csuk öt előadást értem el!
_ Igaza van, mondottam neki, 
()n huszonötöt érdemel . . .

SZOKATLAN.
Jaj de meglepett,
Láttam egy szininövendéket, 
Kiből színésznő lett.

ÖTLETBÖSÉG
A MAGYAR IRODALOMBAN.

Egv utazó, ki vidéken tölthetett 
Vagy öt hetet,
A New'YorGkávéházba elhozott 
Egv kis vicces ötletet.
Eddig 1198 librettista jelentette be 
Előre,
Hogy operettet ir belőle.

..........____________ ______ .

Pesti pillanatfelvételek Vértes Marczel
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Ez hát a nagv magyar Alföld, melyet l’c« 
tő fi Sándor, az ismert nevű magyar költő, oly 
hiányosan rajzolt meg, elfeledkezvén arról a 
monoplánról, mely vonatunkat már Szeged 
óta kiséri és mely ott kering a nagy magyar 
Alföld fölött, mindaddig, mig ehelfáradva meg 
nem pihen valamelyik égbenyuló kutgémen. A 
magyar Alföld ugyanis kiválóan alkalmas a 
búza« és repülőgéptenyésztésre. Egész repülő» 
gépnyájakat láttam Szeged körül, az öreg pász« 
tor monoplánon ült hűséges Bodri kutyájával, 
miközben kedvenc motorjával bánatos dalokat 
búgott a kék ég felé.

Hódmezővásárhelyt intelligens elemek lak» 
ják, amit az is bizonyít, hogy szerzőt felolvasó« 
estélyre hívták meg.

A pályaudvaron két=háromézer ember 
várta a vonatot, az egyik vasutas mondta, 
hogy ezek mind el akarnak utazni egy napra 
a városból, mert az este valami hangverseny 
lesz a Sas«ban. Szépen megköszöntem a 
kedves felvilágosítást és befelé indultam.

cutszemü kislány a város többi nevezetes« 
ségei.

A jótékonycélu hangverseny jegyeit jó 
előre megvették, mert a lakosság jószivü, ha« 
zafias és a Szurmay»alap javára néhány hang« 
versenyszámot is szívesen elszenved.

Hetekkel előbb már kérték fényképemet, 
küldjem sürgősen: írták, mert ki akarják tenni 
a Weiszsfélc könyvkereskedés kirakatába, a 
többi szereplők mellé. Elmentem egy ismerős 
fénvképészhez, ki hálából, mert egyszer a kis« 
lánvát a tiizhaláltól megmentettem, igen esi« 
nosra fotografált. elküldtem a képet, de most 
hiába keresem, nem látom itt a kirakatban. 
Valamennyi szereplőé künn van. középen pe=

! dig. a díszhelyen, egy hulláról készült felvétel, 
r a következő aláírással: megölte ismeretlen tct= 
;tcs a sarkalyi szőlőben. A főkapitány az én 
i fényképem helyett a meggyilkolt fényképét té=
• tette a kirakatba és a közönség nagy megnyug« 

j j vassal vette tudomásul, hogy a felolvasó iró 
urat ismeretlen tettes a sarkalyi szőlők alatt 

j meggyilkolta.
Mindazonáltal a felolvasás minden külö=

I nősebb baj nélkül történt, nagy sikerem volt, 
aminek titka az. hogy szeged —vásárhelyi kiej = 
téssel beszéltem, amit minden felolvasónak 
melegen ajánlhatok. Az első mondatot: Ede 

í zsebóráját kezemmel elemelem, igy mondtam: 
lödé zsöbóráját kezűmmel ölemölem. mert a 
í szabálv ebben csak az lehet, hogy minden má» 
sodik "c: ö. mert itt úgy hallottam: szöget 

[ szöggel.
Felolvasásom után pörcekig tapsoltak, ál = 

tahiban nagyon kötelösségtudó közönség volt 
jelön. a jótékony hangversenyt ugyanis a so« 
rozóbizottság, a requiráló«kiküldöttség és a fe« 
kapitány röndeztö. Merj ön valaki nem tap« 
solni?! A rabokat is mind böhozták, alig volt 
kezűik kötteshárom, aki visszakivánkozott 
a börtenbő.

(Szenös embör.)

NAIV A.
Mentem, mcndegéltem és élveztem a vi« 

déki város ezer különösséget, mii pesti sze= 
mem rögtön felfedezett.

A vásárhelyi magyar népre rendkívül jel« 
lemző, hogy a Fekete Sas mozgószinház helyi« 
ségében már a Cabiria második részét játsz« 
szák. A néprajzi adatokat gyűjtők figyelmébe 
ajánlom továbbá azt, hogy a főtéren egy ma« 
nikürös kisasszony üzletében percekig elgyö» 
nyörködtem abban, hogy a várakozó vásár« 
helyi kisasszonvkák mint éneklik az Irigylem 
a kannibálnőt cimü régi magyar népdalt.

A város nevezetességei a városháza, a 
muzeum, a Rákóczi«korabeli harang, elsősor« 
ban pedig Szathmáry Tihamér főkapitány, ki 
a legvidámabb magyar elbeszélő, örök kár, 
hogy nem irja le, amiket a fehér asztalnál el« 
mesél, holott követhetné azon vidéki főkapi« 
tány=irók példáját, kik irodalmi társaságok el= 
nőkéi és karhatalommal akadályozzák meg a 
nemtelen irodalmi irányok terjesztését. A 
Kossuth«szobor, a városi kút és Teca, a hun«

Ejnye, most jut eszembe 
Egy vidéki társulat szende 
Naivája 
Mára
Meghívott az unokája 
Lakodalmára.

SZÉP JÖVŐ.
Panaszai egyre nőnek 
Egy énekmiivésznönek.
Azt panaszolja, hogy 
Mellöztetése nem érihetö meg.
— Művésznő, önre szép karrier vár. 
Főleg
Ha idejekorán elmegy 

■ Moziszinésznönek.

I
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Színigazgatók közgyűlése Feiks Jenő.

Beöthy: Ami pedig a színészek fizetés ének felemelését illeti . . ;
Bánffy gróf (közbeszól): Múlt héten emeltük a helyárakat. Nem emelhetünk 

minden percben . . .

Színésznő
Selyemköpenyt hord félidőbe. 
Ingerlőén feszül cipője.
Minden szava: „Esküszöm, drágám!" 
S lyukas a keztyii önagyságán.
A NewsYorkba jár a karzatra.
S a puderpárnán túl nem adna. 
Kifestett szája kéjre késztö.
Biztos színésznő.

Ruhája olyan furcsa tarka,
De megigéz a görbe sarka.
Ha szeme rád néz, oly hamiskás, 
Bokája még selyemharisnyás.
Tánc perdül merre lép a lába,
És olcsó parföm leng nyomába. 
Kacér kalandra mindig kész ö.
A kis színésznő.

A tapsért él. Csók néki játék.
De tud csókolni, hogy a szád ég.
Oly mindegy’ neki. hogy be kit fon,
És autóról álmodik titkon.
Ajtajától szűz vággyal méssz el.
S már benn meg is csal egy színésszel. 
Rászed, ha szép szóval becéző. 
Gonosz színésznő.

Szerelme gvötrö. mézes méreg.
Úgy rág a szívbe, mint a féreg.
Kis lába megtipor kegyetlen.
Mégis csak drága és egyetlen.
Kiért a sorssal is pereltünk.
Örök vágyunk, első szerelmünk.
Féltett emlék, vérző, igéző.
Szép kis színésznő.

Kállay Miklós.

Pesti Psyíanderek Feiks Jenő.
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Szinielőadás a fronton köbér Leó
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Hű. a zanvád!
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Nyilttér
(A/ c rovatban közöltökért nem vállal felelősséget 

a szerkesztőség.)

Ili on tisztolt Szorkosztő l'rl
Azt olvasom becses lapjában, hogy X agy károlyi 

Mária. .íz Olcsó jános színház primadonnája a Jogul 
o>- bekéi a népnek eimü hétfőivonásós operettben

Autogrammkérők 
a színházi kiskapunál

Földi

- Adok két Csontost egy Fedákért.. .

nagy sikert aratott; hogy ő a legnagvobb magvar 
operett művésznő; ő a csalogány; a KI a hátié; a Pál 
ma\ Ilka: a hangja isteni, a játéka fenomenális; az 
alakja királynői s olyan sikere volt. amilyenben ma 
gyár primadonnának még nem volt része. K valótlan, 
hazug, megfizetett és pimasz közieménv ellen helvrc 
igazítással élek.

I-Z a. Nagykarolyi Mária egy egészen kozönsé 
ges vén csatalo. Hangja sohasem volt s ami volt, azt 
elitta fiatal korában a negyvenes évek elején —- 
amikor meg kiskorú mágnás gyerekekkel dorbézolt 
reggelig a ..Kék macska*“ szeparéiban. A játéka fals 
s az alakja műszerészet! reklámkép lehetne, ha le 
vetkőzve látnák. A haja paróka, a foga álfog. a melle 
felfújt gummi, az arca festett, a szeme kobainönjek 
eiotol fényes, l.s az a darab, utolsó, rongvos, tehet 
ség te len firkoneok darabja, két -ossz ujságirócskác. 
a Kunfié meg a Jőszié, lös micsoda lopott, fülbántó 
muzsikát irt hozzá az a Purjesz?

K/a Nagy károlyi Mária egy tehetségtelen inat 
nma. aki kis kritikusokkal hancuro/ik, hogy írjanak 
róla ilyen hazugságokat, az egy félprimadonna, aki 
csalja a deszkáról a népet, pedig magánpálotája van 
ey részvényei, akiket régi mágnásszeretőitől csalt 
össze, l.n monuun: e/l. az unukunövére, aki különb 
színésznő vagyok, mint egv egész tucat ilwn fél- 
primadonna.

X agy károlyi Irma 
Iíadscregs/iillitók Színházának 

hősnője.

NyiMtér
(Az e rovatban kó/óltckért nem vállal felelősséget 
a szerkesztőség.)

Igen tisztelt Szerkesztő l rl
A Xagx károlyi Irma, kedves unokanővérem nyi­

latkozatának tartalma engem nem lep meg. Végre 
is ő a Krausz Sírni barátja és a Hadscrcgszállitók 
Színházában lép fel. ahová komoly művésznő nem 
teszi he a lábát. Ö. aki minden hadscrcgszál 1 itó háló­
szobáját meglakta már és aki bármely meggazdago­
dott palinak odadobja magát, ha az megfizeti elnyűtt 
bájait, nem értheti meg, hogy egy igazi primadonna
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A Magyar Színház tagja

amar

nyáron, a siófoki strandon télen a ruhatárban.

KIES*

c népnek énekel es játszik s hogy u milliók imádata, 
rajongása értékesebb, mint a részeg öreg mágnások 
és íepalizott hadisz.áttitó-rokkantak s börzetsvindle* 
rek csókja.

ítéljen az édes közönségem, amely értem rajong, 
melyik Nagykárolyi az igazi művésznő? Érne, akiért 
milliók őrjöngenek vagy ő*e. akit száz koronáért 
bármelyik börziáner vagy hadseregszál Ütő megs 
kaphat?

X agy károlyi Mária 
az Olcsójános színház primadonnája.

MyiMttér
(Az e rovatban közhitekért nem vállal felelősséget 
a szerkesztőség.)

Igen tisztelt Szerkesztő l r!
Becses lapjukban aljas támadás jelent meg Xagy': 

karolyi Mária unokahugunk, az isteni primadonna 
ellen. Mi. a Xagykarolyi miivészscsalád nevében tiU 
takozunk ez ellen az elvetemedett támadás ellen.

Xagykarolyi Lilla
a 11 it bizományi Kabarét paholyfelügyelönöje.

(Az e rovatban közöltökért nem vállal felelősséget 
a szerkesztőség.)

igen tisztelt Szerkesztőség!
Xagykarolyi Ludmilla aljas és hazug nyilatko* 

zata . .. mi. a Xagykárolyi? ne m z c tség .. . erélyesen.
X agy károlyi Józsa

a Keresztény Orfeum ruhatárosnöje.

MyslfttéíP
(Az e rovatban közűitekért nem vállal felelősséget 
a szerkesztőség.)

Igen tiszteit Szerkesztőség!
•Vagyfcáro/y/ üli* a Nagykárolyimemzetscg ne« 

vében hazug nyilatkozatot tett. Hz ellen mi, a ncm=

zetség igazi művészei és művésznői, erélyesen tik 
takozunk.

X úgy károlyi Ludmilla 
a Debröi Xemzeti Színház öltöztetönöje.

XYILTTíiR . .. sth. sth. (Kiin Andor)

Száz év múlva az égben
Feiks Jenő.

Drégely Gábor (Moliérehez): Mondja 
kolléga ur, adták a kegyed vigjátékait r- 
Kopenhágában is?

9
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A bolha-cirkusz igazgatója Gedö Lipól

TT íf
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f í v

társulatot keres. i

oooooooooooooooooooooo O OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO i

'ofljhas^imlház
Igazgató: Pirniczer! Pirniczer!
Pirniczer: Na, mi az, mit kiabál, mint 

city sakál?
Igazgató: Ks maga nyugodtan áll. sak áll? 

-Mért maradt el tegnap a Csip-csip-csóka prés 
mierje?

Pirniczer: Ez a vicc már nagyon régi. de 
velem hiába kiabál Schwarcz ur. én nem tehe* 
tek róla. Már minden készen volt. a közönség 
izgatottan várakozott, mikor a színpadon 
óriási botrány keletkezett. Szerencsére a füg« 
Sony még nem ment fel.

Igazgató: Ember! Mi történt?
Pirniczer: Na, na, nem kell úgy meg« 

ijedni. A botrányt a két primadonna okozta. 
De én mindig mondtam, hogy két dudás nem 
fér meg egy bolhaszinházban.

Igazgató: Ne pofázzon annyit! A tárgyra!
Pirniczer: Jó. Hát az történt, hogy Csi« 

pőke kisasszony összeveszett Szivóka kisasz* 
szonynyal. Tudja, hogy Csípőkének milyen 
csípős nyelve van, olyanokat mondott Szívó« 
kának, hogy az a plafonig ugrott.

Igazgató: Ezentúl táncos szerepeket fog 
játszani.

Pirniczer: Persze. Szivóka 
magát, nckiugrott Csípőkének, 
őket szétválasztani. Mindakettő 
előadást és megint elő kellett 
vére van a Krakauernek“ cimü 
De ez még nem lenne baj.

Igazgató: Hogyan . . .
Pirniczer:' Schwarcz ur, legyen erős. A hős* 

szerelmes hosszú ideig nem fog fellépni.
Igazgató: Te gazember!
Pirniczer: Én nem tehetek róla. Tegnap a 

vacsoránál annyit ivott, hogy megütötte a 
guta. Nézze a karomat, mekkorát csípett rajta.

Igazgató (zokogva): Szegény Beregi! Meg* 
halt?

Pirniczer: Meg. (Magában.) Naná, majd 
csak félig nyomom agyon! Egy ilyen falánk 
bestiát!

Igazgató: Pirniczer, a mai előadás előtt uj 
hősszerelmest fog keresni a ruhatárban. Lehe« 
tőleg egv fiatal ember kabátjában. Tudja,

sem hagyta 
alig lehetett 
lemondta az 
venni a „Jó 
hárgyuságot.

fiatal vér, az kell erre a szerepkörre. Beregi 
már kezdett ellustulni.

Pirniczer: Jó. majd keresek. (Indul.) 
Igazgató: Hová megy?
Pirniczer: Megetetem a társulatot.

(Zoltán Andor.)

Dsh
Volt egyszer egy ifjú ember. 
Nőni kezdett bajuszkája, 
Kiment tehát a borbélyhoz 
Hogy az majd leberetválja.
Am a fodrász jól megvágta 
S hogy eltitkolja a karcot. 
Szappanhabbal bemázolta 
A megsebesített arcot.

Alig távozott az ifjú,
Az arca dagadni kezdett 
S ha már elkezdett dagadni, 
Folytatni is illett eztet.
Dagadt ezért egyre jobban 
(Egy ilyen arc roppant megnő) 
Estére már akkora volt,
Mint egy fejlett mosóteknő.

Biztos, hogy nem a büszkeség 
Dagasztó képét, a golyvást,
Mégis, minthogyha fizetnék, 
l így nőtt az arc folytomfolyvást 
NapróUnapra, percröUpercre, 
Pillanatróbpillanatra,
A helyzetet leírni a 
Legjobb hasonlat is gyatra.

\'ott az arc és a bőr rajta 
Megfeszült, mint érett szilván.
Na s hogy mi lett a fiúból?
Önöket érdekli nyilván.
Búr eddig még semmi sem lett.
De elárulom előre,
Ha a képe ilyen marad.
(Igv kritikus lesz belőle. dió.
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A jövő színész-nemzedék

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo
cAz operettelőadás
Kis természetrajzi tanulmány.

Az operettelőadáshoz több tényezőre van 
szükség. Először kell hozzá egy intézet, ame­
lyet röviden szinházmak neveznek. Másodszor 
tagok kellenek, úgymint férfi tagok és női ta* 
gok; az utóbbiakat olyan társaságban, ahol 
hölgyek is vannak jelen, színművésznőknek 
mondják. Harmadszor kell a darab, amely két 
részből, szövegből és zenéből van összekom* 
promittálva. Negyedszer kell két elegáns úri* 
ember, ezek a szerzők, az elsőt Ady és Babits 
iránt való froeliból Írónak, a másodikat, mivel 
az a szegény Mozart. Bizet és Verdi úgyis meg* 
haltak, tehát nekik már úgyis mindegy, zene* 
szerzőnek nevezik. Ötödször kell hozzá a gróf. 
A gróf a páholyban ül és ,,tisztelője“ a prima* 
donnának. Az egész előadás a gróf kedvéért 
történik, a grófért van a szöveg, amelyben elő* 
csiklandásul az incifinci kinci versincikék a 
szerelemről csengenekbonganak. neki mutatja 
meg a primadonna, hogy tavaly óta hogy meg* 
vastagodott a combja (lásd második pont: kel* 
lenek a női tagok); a grófhoz szól a zene, he* 
Ívesebben tzene, amelynek friss ütemei beha­
tolnak a gróf fülén át a fejébe és ott forrásba 
hozzák a vizet.

Az előadás lefolyása az, hogy a vak zon* 
gorametser, illetve a tzene megadja a jelt. 
mire a primadonna bevonul, elkezd mozogni, 
sikongani és mutogatni. A nézőnyáj nőtagjai 
majd megőszülnek az irigységtől, hogy a pri* 
madonna milyen egy szép és kedves és ele* 
gáncs és hogy ezért van neki az a gazdag tu* 
lokpofáju grófja a vízzel a fejében, ott a pá= 
holvban; a nézőnyáj férfi tagjai lihegnek a 
vágytól, pirulnak, fújnak, tapsolnak, — elő* 
adás után pedig azok, akiknek még van egy 
csöpp eszük, miközben egyedül, vagy b. ne* 
jükkel hazafelé totyognak, csendesen károm* 
kodnak, akik pedig már egészen hülyék, azok 
még mindig mondogatják, hogy ohh milleti 
hálós volt az a Prima Donna mint meztelen 
szerzetes, kis tövig érő tüllszoknyácskájában.

Persze, hiába már a káromkodás, hiába a 
folytatólagos és utólagos rajongás, Prima Don* 
nát a gróf, kinek fejében a viz már egészen 
felforrt, már viszi gvorsan az autójában haza* 
felé.

Reggelre a gróf halálra fárad, fejében a 
viz null fokra hül le, amit a művésznő arra 
használ fel, hogy a gróftól neki járó havi hit* 
bizományi ezer koronával emelje. Este, hogy 
a gróf a fáradtságból uj életre keljen, ismét 
előadás történik az intézetben, irodalommal 
és zenével, uj nézőnyáj jelenlétében, a gróf 
élvez, a nyáj lelkendik, a művésznő ipar* 
kodik, iró ur és zeneköltő ur karonfogva tá* 
voznak, az utcán találkoznak a szemközt jövő 
Dosztojevszkijjel és Beethovennel és várják, 
hogy azok nekik előre köszönjenek.

(Nagy Lajos.)

R<DSSK5na4|íia megfegysés
— Nem tudok aludni a szállodámban. 

Aludni szeretnék, melyik hotelt ajánlod? 
— A Hotel Imperialt.

Régiek és újak
Szép ifjúságom színes álmai:
Hegyi Aranka. Kiiry, Pálmay,
Kis Lisbethek, víg Serpolettek:
Óh. hova lettek, hova lettek?

Hervé és Planquett neve megkopott. 
Lényt töliik bezzeg sok új név lopott, 
liljár a kor. minden lejár:
S marad Lehár, marad Lehár . . .

TESSÉK UTÁNA SZÁMOLNI!
Faludi Sándort és Jenöt 
Kitünően megkülönböztetem én.
Mióta kisütöttem, hogy Sándornak 
Egygyel ke\-esebb hajszál van a fején.
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ZOKOG A FRONTDIREKTOR
_ Kérem — panaszkodott a frontszinház

igazgatója, amikor intervjut kértem tőle. — én 
is csak azt mondhatom, amit Trockij ur mon= 
dott: nekünk nincsenek többé kulisszáink.

_ Bravó. — mondtam. — végre egy újítás, 
ami a frontról bevonul a polgári színpadokra. 
Kulisszák nélkül játszani, hiszen ez ideális.

A direktor ur nem volt ilyen lelkes. l.e= 
gyintctt.

__ Dehogv is ideális. Ideális az. amikor
mi Shakespeare=darabot játszunk, akkor nem 
pléh dob ok kai mennydörgőink, hanem igazi 
ágyukkal. Wagramnál a Sasfióksban igazi se= 
hesültek szerepelnek a csatatéren s a Szökött 
katonást egy valóságos lógó infanterista ábrás

Nos, és most nincsenek többé lógókP
_ Lógók még csak volnának, de vér. vér

nincs többet. Tudjam ön. hogy mi eddig igazi 
vérrel játszottunk a régi tragédiákban P

... Egy kis piros festék is megteszi.
_ Az drága és nehéz beszerezni. Ks mi=

ivén nehéz egy kis ütközetet játszani a sziir 
falak mögötti Ma hiába küldök hat stafétát a 
parancsnoksághoz, hogy az istenért süssenek 
el kétshárom puskát, mert háború folyik a 
színpadon. Visszataszítja. Kétségbeesésemben 
a múltkor már az ellenséghez fordultam, ue 
onnan azt izenték. hogy játékból nem lo\ol = 
döznek, mert az nem játék. Nem játék Hat 
hallott ön már háborús játékot, amelyben 
nem lőnek?

— Szomorú!
_ Bizony elég szomorú. Ks a közönség!

Miiven válogatós. X múlt héten az L ri divat=ot 
játszottuk. Mondhatom Molnár Ferenc mcg= 
nyalta volna a hét ujját utána. Pisszegtek. Nc= 
kik nem kell történelmi darab.

— Történelmi? Az Vri divat.
__ igen. Azt mondják, abból az ldobol

való. amikor még történelmi kor volt. Most 
más idők járnak.

— Gonosz idők.

jól mondja, gonosz idők. Igaza van 
Kárólvi Imre grófnak. Az a béke a legnagyobb 
csapás az emberiségre. A legnagyobb csapás, 
uram. a legnagvobb csapás. (Zokog.)

(Kaczér Illés.)

<A zsír-jegy
Don Cafatos hentesmester 
Drága nője. donna Panna.
Keblén sürgős vágyat érez..
Hogy színházba elrohanna.

I "esz hattyúprémes felöltőt
És vesz smukkot. amely egy kincs.
Ezek után jegyet venne:
ó/i de jegy nincs, semmi jegy nincs.

De hogy ne sütötte légyen 
Hiúba ki a *s/s tincset.
Kedves férje műhelyéből 
Vesz magához némi kincset:

Jobb kezében egy kiló zsír.
Ha! kezében font szalonna, 
így lebeg el a pénztárhoz 
Cafutosné. Panna donna.

És mert a zsír jó kenösr.er 
És kívántabb, mint a manna:
Aznap este. aznap este 
Páholyban ült donna Panna.

(jyémán toknak seregéből 
1 iritott ki hájdús bája:
Ez. kérem, a zsírjegyeknek 
Történeti balladája.

(jász./
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Megjött a férj Wertes Marcel

— Ugyan öregem, csak nem vagy féltékeny, az uj szerepet gyakoroltam a 
kollegámmal . . .

— ____ s=üBBBBB=:

Kritikusok egy színdarabról
(Az ,,Alomország, vagy Pali, mért mondja 

maga nekem mindig, hogy nyomd meg a 
gombot" cimii darab bemutatójáról kritikus 
saink a következő egyéni véleményeiket fej« 
tették ki):

Alexander Bernét: Descartes mondta ki elő« 
szia', hogy ha egyetlen cselekvésünk helyes« 
segét meg akarnék állapítani, előbb mindent 
tudnunk kellene. Akkor nem cselekedhetnénk, 
sót kritikát sem Írhatnánk. Nem bírálunk, 
nem csodálkozunk, csak szemlélünk. Csodá« 
lattal nézzük Bereginek, ennek a színpadi ti« 
tártnak mindent letépem fejlődését. Most már 
játszani is tud. Ha van fa. amely az égig nő« 
hét. ugv a Beregi művészetének fája, Alfáyd 
es ómegája az. 1 cgnap este hét és fiz között 
halhatatlan volt.

Kes/Aer József: Csak Ibsenhez, csak a nor« 
vee titánhoz senki máshoz nem hasonlíthat« 
juk a szerzőt, dacára, hogy egy redukcióban 
dolgozunk vele. Az én kedves közönségem el« 
hiszi nekem, hogy ez az ifjú iró úgy jött, mint 
a fergeteg. 11 ven szerepeket csak [vánfi, Gál. 
Beregi és Rózsahegyi tud méltóan megját« 
s/iini. azután megint 1 vánfi. Gál, Beregi és 
Rózsahegyi. Keresztény színész soha. De, néz« 
zek csak. itt a szedőgyerek a kéziratért, köve« 
telőzik. látják? — sajnos, nem cseveghetek 
xéti nélkül az én kedves közönségemmel.

Szász Zoltán: Mások költészetnek nevezik 
c/.x ín csak az agv lágyságából folyó, felhő« 
nláivos lelkiállapot" kritikáikul tultengésének. 
\ hősnőnek harántiránvu láb« és kézmozdula« 
tok helvett inkább hosszirányú mozgásokat 
kellett volna végeznie, ez felelt volna meg az 
,, csábiénvségének. Bizonyos form, lihegő, 
n alvásra emlékeztető hangokkal volt sikere. 
Mórt a közönség csak az érzéki hatásokra, 
főleg a nemiségre felel. I'.z kézzel fogható.

porzsolt Kálmán: Minden elismerésünk a

közönségé, amely megvető, hangos nevetéssel 
bélyegezte meg a darab szemérmetlen részeit.

Sebestvén Károly: A különböző hatásoki a 
felépített előadásból csak a görög kórus hiány« 
/ott. amelvet eddig magyar színpadon csak 
Rákosi Jenőnek sikerült megszólaltatnia. A 
Rákosi Jenőre való emlékezés volt a darab 
fénypontja.

Schöpf Un Aladár: V annak, akik ^az ' MA 
tempójú darabokat szeretik s igazuk lehet, bár 
meg kell állapítani határozottan, hogy az ala« 
kok külső érdekessége ellenére, bár a cselek« 
ménv lüktetése elég elevennek mondható, s 
mindenesetre alkalmas arra, hogy a figyelműn« 
két állandóan ébren tartsa, noha a legjoob 
színészek követnek el mindent, hogy az ire 
által elképzelt figurákat elevenekké és színe« 
"sekké tegvék, a jellemek mintha kissé gyenge 
lábon állanának, bár néhány vonásukat mind« 
azonáltal elég jól találja el a szerző s ejeg ot« 
letesség van benne arra is. hogy a különben 
lazán "összetartott cselekményt a jelenetek 
egymásra következésében valami kellemes 
külső egységbe foglalja. Mindent osszeveve, a 
véleményünk az. hogy a darabnak volt hatasa.

Bródv Sándor: Ha jól sejtem, itt egy igen 
ml,ív tehetség bontakozik ki. Sajnáljuk, hogy 
ez "ebből a darabból még nem látszik, mert 
szívesen mondanánk a darabról is minden jót. 
Szeretjük a szerzőt.

Hatvané Lajos: Még nagyon, nagyon, na« 
„von sokat tudnánk Írni a darabról, de a pa« 
pirhiánv és a cenzúra kegyetlenül vagja cl a 
gondolataink fonalát. Le a háborúval! 

is.inilni» Pnvílon!

A tenorista haldokolt 
S a színházi orvos kéjjel szóla:

Na végre egyszer nem ő mond le, 
Hanem én mondok le róla.

pi
í:

$•
B»'



t

Nagy íendüíet Feldéknél
Amióta Fcldpupáék megütötték a/t az ismére# 

tvs főnyereményt, azóta hihetetlenül jókat hallunk 
a városligeti műinté/etiöl és nincsenek különösebb 
emóciók a deficit és szubvención körül sem. A mű# 
intézet, amelyet a rosszmájú humoristák annakide­
jén Feldhitelintézetnck. meg Borgtheatcrnek is ne# 
veztek. nagyszeiü vállalkozássá nőtte ki magát. A 
zseniális Feld papa csodákat müveit s a közönség 
annyira megszerette a színházát. hogy most már 
a Matyi is hiába szedi elő legraffináltabb ötleteit: 
már nem sikerül senkit kiszoktatni a télemnyáron 
tütve van lokálból.

Fn, aki régidőtől fogva élénk figyelemmel kisé# 
rém a Városligeti Színházat, már régen megjósoltam, 
hogy ennek az intézménynek még hatalmas jövője 
lesz és elérkezik az idő. amikor Reuterben fogja 
verni az Operát, a Nemzetit, a Királyt, a Magyart, 
a Yiget. a Városit és a Troeadcrot.

Quod dixi. dixi: Hz az idő elérkezett. Feld papa 
kezdi maga alá gyűrni az összes budapesti direk# 
torokat. Az hogy a fcntemlitett színházak minden 
este rogyásig tömve vannak és a közönség élet-halál# 
harcot vív a jegypénztárak előtt, nem jelent semmit. 
Hz a kétségbeesett direktorok utolsó trükkje, végső 
erőfeszítése. A Városligeti Színház derék igazgató# 
iának ilyesmire nincs szüksége; ő. a többiekkel el­
lentétben, arra helyezi a fösulyt. hogy az ö szinhá 
zában levegő és kényelem legxen.

Miután a szivemen viselem és meleg szimpátia# 
val kisérem nagyjüvőjü míiintézct további fejlődését, 
megragadom az alkalmat, hog\" Feld Xsigmond ur- 
atyabátyámnak hasznos szolgálatára lehessek, miért 
is a következő, feltétlenül sikerre vezető változta# 
tásokat ajánlom szives figyelmébe:

1. A nézőtér a színpadra, a színpad a nézőtérre, 
a zsinórpadlás a sülyesztőbe, a sülyesztő a zsinór# 
padlásra, a karzat a földszintre, a földszint a kar# 
zatra. a pénztár a zenekarba és a zenekar IMliscsa# 
bára helyezendő.

2. A társulat ujja Szervezendő akként, hogy az 
ckvilibristák az excentrikusokkal szemben túlsúly# 
ban legyenek s a mostani kart megfelelő számú 
grammofon helvettcsitse. lehetőleg ..Steinhardt mu#

hit cimü lemezekkel. Az összhang kedvéért néhány 
..Királycrnő mulat“ cimü lemez is alkalmazható

A színház szigorú családi kezelésbe veendő 
s ,a.' )at> inuk nagyobb hatáskör biztosítandó, de egy# 
idejuleg hetenkénti négy eredeti darab megírására, 
rendezésére es végigélvczésére kötelezendő.

P^1.lzMrnil^ a Városligeti Színház jegyeivel 
együtt kulonbozo mozijegyek is árusitandúk, a - ilNtö 
mozikkal való percentuális megegyezés szciint,. mert 
— vasz kämmen viszszen — ami biztos, az biztos.

fi őszi Ferenc.)
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SZOMORÚ STATISZTIKA.

Egy népbarát azon kezdett 
Múltkor nekem sírni,
Hogy 100 magyar földműves közölt 
Sok van, ki nem tud írni.
Ez úrtól, ki ezen 
Megütközött,
Azt kérdezem 
Itt ni:
100 magyar színpadi szerző között 
I 'a jón hány tud írni?

SZÍNPAD vagy kinpad?

Jól
Tudja mindenki, mi kell ahhoz, 
Ilogy Idnpad legyen a színpadból. 
. 1 dolog kész:
Csak egy betiiesere kell,
! agv — egv rossz színész.

H irdetések felvétetnek a kiadóhivatalban

A MAGYAR KIRÁLY GYÓGYSZER- 
TÁR KÜLÖNLEGES KÉSZÍTMÉNYEI A „raODIAMO'CLUBSPECIALITE44

sodorni való szivarkapapirnak ára
ma 30 fillér. V.

1 könyvecskében 60 lap van. Z /~\f\
Mindén könyvecskén rnitn van a védipgv *

ZAMATIÍ0RMIN

ZAMATTEAFIX

* / legmodernebb kivitelben,.
{sSlllUrOK °n*si választékban, kész­

pénz v.törlesztéses kölcsön- 
dij ellenében. Gázaütök, gáztűzhelyek, eáztőzflk, gáz­
vasalók kaphatók: VI. kér., Vilmos csaszár-ut 3. sz.

Főraktár: Kormin-Vállalat, Budapest, 
VII., Károly király-ut 17. Tel. 166-05
ÜGYES KÉPVISELŐK KERESTETNEK

CITROM
TEA

találmányokat megbírál, íddolgoz, szaba­
dalmaztat, értékesít. Feltalálók kalauzát 
díjtalanul küldi. Budapest, József-körut 10

remeit NYAKKENDŐK, önberetváló 
HészüléKeK, eredeti GILETTE KéseK!

NYAK KENDŐ HÁZ
lyeflért küldöm (László Andor) DeaH Perenc-utca 14

H0DIT0AN SZÉP

legszebben és FENYVESI JENŐpQ QyVIÍ leétartósabban

szájpadlás nélkül
Budapesten, VII. kerület, Thőköly- 
ut 0. szám. Telefon: József .6
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